附件：

全面规范公共场所中英文双语标志工作的实施方案

    为进一步规范我市公共场所中英文双语标志，提升文明开放的城市形象，根据《省政府办公厅关于开展公共场所中外文双语标志规范工作的通知》（苏政办发〔2008〕99号）精神，结合我市实际，决定在全市范围内全面开展公共场所中英文双语标志规范整治工作，特制定本实施方案。

一、工作目标

深入贯彻实施《中华人民共和国国家通用语言文字法》、《江苏省实施<中华人民共和国国家通用语言文字法>办法》，对照江苏省地方标准DB32/T 1446—2009《公共场所标志英文译写规范》的有关要求和标准，对全市公共场所中英文双语标志开展全面摸底排查、规范整治，切实加强监督管理，逐步实现公共场所中英文双语标志的合法性、科学性、准确性、统一性和规范性，为营造国际化的城市环境、促进对外经济文化交流作出贡献。

二、工作重点

道路交通、景区景点、宾馆饭店、文化体育场馆、商场超市、公园、医院、邮政、通信、金融、机场、火车站、汽车站等公共场所设置的中英文双语标志。

三、任务分工

各相关部门按职责范围负责开展对公共场所设置的中英文标志进行规范整治。

市文明办：负责对全市公共场所中英文双语标志规范整治工作的宣传指导。

市城乡建设局：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、GB17733-2008《地名标志》等标准，负责对路牌等的中英文标志进行规范整治。

市交通运输局：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.2-2009《公共场所标志英文译写规范第2部分：交通》等标准，负责对公交站牌、公交车上提示语、出租车停靠点指示牌、出租车上提示语、机场、汽车站等公共场所设置的中英文双语标志进行规范整治。

市公安局：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.2-2009《公共场所标志英文译写规范第2部分：交通》等标准，负责对交通指示牌等设置的中英文双语标志进行规范整治。

市旅游局：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.3-2009《公共场所标志英文译写规范第3部分：旅游》等标准，负责对旅游景点道路指示牌、景区景点、星级饭店（宾馆）等公共场所设置的中英文标志进行规范整治。

    市商务局：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.8-2009《公共场所标志英文译写规范第8部分：商业服务》等标准，负责对商场、超市等公共场所设置的中英文标志进行规范整治。

市文广新局：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.4-2009《公共场所标志英文译写规范第4部分：文化体育》等标准，负责对文化场馆等公共场所设置的中英文双语标志进行规范整治。

市卫生局：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.5-2009《公共场所标志英文译写规范第5部分：医疗卫生》等标准，负责对医院等公共场所设置的中英文双语标志进行规范整治。

市城管局：城管部门在办理设置户外广告及店招店牌行政许可时，负责将公共场所设置的中英文双语标志规范情况纳入行政许可审查内容。

市体育局：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.4-2009《公共场所标志英文译写规范第4部分：文化体育》等标准，负责对体育场馆等公共场所设置的中英文双语标志进行规范整治。

市外事办：负责为相关部门规范整治公共场所中英文标志提供咨询和指导。

市质监局：负责为相关部门规范整治公共场所中英文标志提供标准技术支持。

市邮政局：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.7-2009《公共场所标志英文译写规范第7部分：邮政通信》等标准，负责对邮政公共场所设置的中英文双语标志进行规范整治。

中国电信常州分公司：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.7-2009《公共场所标志英文译写规范第7部分：邮政通信》等标准，负责对电信公共场所设置的中英文双语标志进行规范整治。

中国移动常州分公司：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.7-2009《公共场所标志英文译写规范第7部分：邮政通信》等标准，负责对移动公司公共场所设置的中英文双语标志进行规范整治。

中国联通常州分公司：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.7-2009《公共场所标志英文译写规范第7部分：邮政通信》等标准，负责对联通公司公共场所设置的中英文双语标志进行规范整治。

市人民银行：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.6-2009《公共场所标志英文译写规范第6部分：金融》等标准，负责对人民银行监督管理职责范围内的相关中英文双语标志进行规范整治。

市银监分局: 依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.6-2009《公共场所标志英文译写规范第6部分：金融》等标准，负责对银行系统（含邮政储蓄银行）设置的中英文双语标志进行规范整治。
市保险业协会: 依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.6-2009《公共场所标志英文译写规范第6部分：金融》等标准，负责对保险系统设置的中英文双语标志进行规范整治。
常州火车站：依据DB32/T1446.1-2009《公共场所标志英文译写规范第1部分：通则》、DB32/T1446.2-2009《公共场所标志英文译写规范第2部分：交通》等标准，负责对常州火车站、高铁站等公共场所设置的中英文双语标志进行规范整治。

四、时间安排

2012年8月10日至11月30日，分四个阶段进行。

（一）工作部署阶段（8月15日——8月31日）

各有关部门认真学习《省政府办公厅关于开展公共场所中外文双语标志规范工作的通知》（苏政办发〔2008〕99号）精神和江苏省地方标准DB32/T 1446—2009《公共场所标志英文译写规范》，结合本部门实际研究制定规范整治方案，开展动员部署，安排整治任务，落实整治责任，营造专项整治的良好社会氛围。

（二）全面排查阶段（9月1日——9月30日）

各有关部门按任务分工，对所负责范围的公共场所设置的中英文双语标志进行认真排查和梳理，找出错标、漏标等问题，摸清整治问题的基本情况，制定切实可行的整治方案。

（三）规范整改阶段（10月1日——10月30日）

各有关部门督促公共场所设置的中英文双语标志制作单位依据有关标准，进行规范、整改，确保合法、科学、准确、规范。

（四）全面检查阶段（11月1日——11月30日）

各有关部门对照本行业有关规定和江苏省《公共场所标志英文译写规范》标准，进行全面检查，并于12月5日前将本部门开展的专项整治情况和全面检查情况报市政府。

五、工作要求

（一）深入宣传，提高认识

要充分认识规范公共场所中英文双语标志工作对营造国际化的城市环境、提升城市文明形象、促进对外经济文化交流的重要意义，利用报刊、电视、网络等媒体深入宣传公共场所中英文双语标志标准化、规范化工作的重要性和必要性，形成良好的宣传氛围。同时，加大对相关部门、相关行业的宣传培训力度，提高公共场所中英文双语标志设置单位掌握标准的能力。

（二）加强领导，落实责任

各有关部门应加强对公共场所中英文双语标志标准化、规范化工作的领导，结合实际制定本部门、本行业公共场所中英文双语标志整治工作实施方案，明确任务、落实责任、提供保障。

（三）建立审查机制

公共场所设置的中英文双语标志，由管理者或经营者组织进行标准化、规范化审查，把好源头第一关。不符合江苏省地方标准DB32/T 1446—2009《公共场所标志英文译写规范》要求的不得安装、设置，不具备审查能力的，可委托标准化主管部门组织审查。

（四）加强监督，严格执法

各部门要密切合作，加强政策和业务指导，加强检查监督，强化经常性的督查和监测工作，城管等部门要将公共场所标志英文译写规范情况纳入行政许可审查内容，形成“政府主导、部门协同、专家支持、社会参与”的工作格局。

各辖市按照本实施方案同步开展相关工作。
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